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METO/bI IEPEBO/JIA MOJIOJAEXHOT'O CJIEHTA AHTJIMMCKOTIO AA3BIKA B
BPUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM BAPUAHTAX HA ITPUMEPE
COBPEMEHHbIX CEPUAJIOB

Habuynnuna E. 3.

Cmambps nocesujena cOnOCmMasUmMenbHOMy aHAIU3Y MEmo008 Nepeeooa CIeH208blX eOUHUY
auenutickoeo A3vika. B kauecmee mamepuana 63samvi cogpementvle MOI00EdHCHbIe OPUMAHCKUE U
amepukamckue cepuanvl. B xo0e Hnanucanus pabomvl npoeooumcs He MOJIbKO HOUCK
JIeKCUYeCKUX eOuHUuy, OMHOCAWUXCA K CIOI0 CHUIICEHHOU JIeKCUKU AHITULICKO20 A3bIKA, 6
YACMHOCMU CNIeH2Y, HO U NPEONPUHUMAENCs NONbIMKA KIACCUPUKAYUU bIOPAHHBIX eOUHUY NO
UCNONb308AHHOMY NEPEeBOOUUKOM MEMOOY NeKCUHEeCKOU MPaHcGopmayuu.

KroueBble ciioBa: CJICHT; JKapTOHU3M; MCTOJ ICPEBOIA; JICKCUUCCKAs TpaHC(l)OpMaI_II/IH.

The article presents a comparative analysis of slang units, which are typical for Britain and
American variants of English, and their translation into Russian. Modern Britain and American
serials are investigated. An attempt of classification according to the methods of translation for
the found slang expressions is made by the authors.

Key words: slang; jargon; method of translation; lexical transformation.

CoBpeMEHHBIN AaHIVIMICKANA SI3bIK HAaXOIUTCS B IPOLECCE ITOCTOSIHHOTO pPa3BHUTHSL.
[TosiBnieHMEe HOBBIX SBJICHUM, NPEAMETOB M HIEH B LEIOM NPUBOAUT K CIOBOTBOPYECTBY,
KOTOpO€ 3aKJI0YaeTcs B CO3JaHMM HOBBIX JIGKCMUECKHUX EAMHMI, K CHenupUuIecKuM
0COOEHHOCTSIM CHHTaKcHca, (POHETUKH M JPYTUX acleKToB si3blka. HoBIIECTBa HAXOIAT OTKIIMK
B YMaX MOJIOJIEKH — JIt0JIed, KOTOpPbIE TOTOBBI MPUHUMATh HEOOBIYHOE, XOTST BBIIVISIIETh SIPKO U
3By4aTh KpaTKo, coBpeMeHHO. OpHako, HeCMOTps Ha OOBEKTHBHOE CYIIECTBOBaHUE
MOJIOJIEKHOTO CJIEHra B aHTJIMHCKOM f3BbIKE, TaHHOE SIBJIEHHME HE YCTOSAJIOCh BO BPEMEHH, OHO
ABJIAETCS TOJBMKHBIM, MEHSIOIIMMCA W TOITOMY IPEACTABIAET pAL TPYAHOCTEH IPHU €ro
W3y4EHUH U OCOOEHHO MPH MEPEBOJIC.

B nanHON crathe MBI OpPEANPUHUMAEM IMOMBITKY peleHus NpoOjeMbl IepeBoja
MOJIOJI)KHOTO CJIEHI'a AHIJIMICKOro s3blka Kak B OpHUTAHCKOM, TaK U B aMEPUKaHCKOM
BapHaHTax, B35B B KAueCTBE MaTepHalla COBPEMEHHBIE MOJIOAEKHBbIE cepuanbl. CIIEHrOBbIE
€IMHUIBI OPUTAHCKOTO BapUaHTa AHIVIMHCKOrO sI3blKa PacCMaTpUBAIUCh Ha IPUMEpE cepHuaia
«Moaokococsl» (Skins 2007 — 2013). MoJnoaexHblii CICHI aMEPHUKAaHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMIICKOTO sI3bIKa OBLT H3y4ueH B cepuajiec «YHuBepcurer» (Greek 2007 — 2011).

CreHr — 01HO U3 CaMbIX NMPOTUBOPEUMBBIX ABJICHUM s3bIKa. HecMoTpst Ha pazHoOOpasue
NeQUHULUI  CJE€Hra, BBIABUHYTBIX pa3IMYHBIMM JIMHTBUCTaMH, Mbl [pPHUIEPKUBAEMCS
onpeaenenus O.llaptpumx: «CrneHr — ciydaiiHas COBOKYIHOCTB JIEKCEM, KOTOpas OTpa)kaeT
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OOIIIECTBEHHOE CO3HAHME JIIOJCH, NPUHAAICKAIIUX K OINPENEICHHOW COLUAIBHOW WU
npodeccnoHanbHoO cpene.» C ero TOUKH 3peHus, CIEHI UCIONb3yeTcs [uid co3naHus 3ddekra
HOBM3HBI, HEOOBIYHOCTH, OTJIMYMS OT MPU3HAHHBIX OOpa3LOB, IJs Mepeladd OIpe/elIeHHOTO
HAaCTPOEHUs] TOBOPSILEro, JUIsl MPUAAHUS  BBICKA3bIBAHMIO KOHKPETHOCTH, IKHMBOCTH,
BBIPA3UTENbHOCTH, 3PHUMOCTH, TOYHOCTH, KPAaTKOCTH, OOpa3HOCTH, a TaKKe 4YTOObI M30eXaTh
ITaMIoB U kiuie [ 1].

Takum 00pa3oM, MOXXHO CHeNaTh BBIBOJA, YTO TPU PACIPOCTPAHEHHOCTH SIBICHUE
«CJIEHI» TEPMUHOJOIMYECKOW TOYHOCThIO He o0sagaer. BBuay HEOAHO3HAYHOCTH U
IPOTHBOPEYMBOCTH TMOHATHUS «CICHT» Mepe] NMePeBOIYMKOM BCTACT CIOXKHAs 3a/ada, KOTOopas
3aKJII0YaeTcsl B Haubosiee aJleKBaTHOW Nepefaye JaHHBIX JEKCHUECKUX €AMHUL] 0e3 UCKaKEHUs
CMBICJIa ¥ 33TyMKH aBTOpA.

JI.C. bapxynapoB npuaepKHBAeTCsl MHEHUs, YTO IIPU NIepeade CIeHIa Ha APYTuX A3bIKU
UCTIONB3YIOTCSL T€ K€ CHocoObl MepeBoja, YTO W IS MEepeBOAa JHUTEPAaTypHOU JIeKCHKH. B
cillyyae ¢ Iepefadyeld CIEHTM3MOB K IpUEMaM OYKEanabHO20(NpAMO20) nepesooa Clenyer
npuberaTh JUIIb B PEIKUX CIy4asiX U TOJBKO TOT/Ia, KOTAa 3HAYCHHUE CIIOBA TOHSATHO YHTATEISIM
0e3 crienuabHBIX KOMMeHTapueB [2, ¢. 210]. ['opa3no vaie npuberaroT K HENpsIMbIM CIloco0am
NIEpEBO/Ia UJIU nepegooyecKuUM mpanchopmayuam.

B npouecce HanucaHus JaHHOM CTaTbu HaMU ObUIO MPOCMOTPEHO OKOJO 20 3MHU3070B
M3BECTHBIX COBPEMEHHBIX CEpPHAJiOB, B YHCIO KOTOPHIX BOLUIM 2 OCHOBHBIX CepHaja:
«Momnokocockl» U «YHuBepcurer». CieayeT OTMETUTb, 4YTO YHUCIO CEpUil aMepUKaHCKOIo
cepualia OKa3aJoCh IMPAKTHYECKH BTPOE MEHBINE, YeM YHUCIO CEepHil OpUTAHCKOTO cepuala,
OJIHAKO BBISIBIICHHBIX JIEKCUYECKUN €IMHUI] OKa3aloch OoJiblle. JTO MO3BOJSET HaM CJlENaTh
BBIBOJ: pe€Yb aMepUKaHIEB (OCOOCHHO MOJOJCKM) HACBIIICHA IOJHBIM pPa3HOOOpa3ueM
HKCIPECCUBHBIX JIEKCHYECKMX €IUHMII, B TOM 4HciIe M cieHroBbix. [locme mpocmorpa 20
AMU30/10B (KaXAbIH U3 KOTOPBIX JJIMTEIBHOCTbIO NpuMepHO 60 MHMHYT) M CpaBHEHUS
OPUTHHAIBHOM BEpCHM C BepcHEed B TMeEpeBOJE Ha PYCCKHM S3bIK Mbl OOHApYKWIM, YTO
NEPEBOTYMKH UCIIOIB30BAIM MHOXKECTBO METOJIOB JIEKCHUYECKHX TpaHchopmanmii. Hamu ObL10
BbIOpPaHO 74 CIEHTOBBIX €AMHUL] OPUTAHCKOTO aHIIMHCKOTO si3blka U 80 €AMHUI] aMePUKAHCKOTO
BapHaHTa AaHTJIMHCKOTO s3bIKAa. MBI TPEANPHHSIN TONBITKY KJIACCH(HUKAIMKA BBIIEICHHBIX
€IMHUI] CJEeHra IO MeToJaM IepeBoJa, KOTOpble MCIOIb30BAIM  IEepeBOTYUKH. B
KJIacCH(UKAIUIO BOILIH CIOCOOBI mepeBoa, npeaioxennsie JI.C. bapxynaposeim [2, C. 210].
Takum oOpa3oM, u3 Tabmuubl (cM. Tabmuiy Nel) MBI MOXeM YBUAETb, 4YTO Haumboiee
MPEIIOYTUTENBHBIMU METOJAMU TEPEBOJIa OKA3aJIUCh: 3BEMUCTHUECKUN mepeBos (29 enuHuIy
uz 154, 19%), xomnencamms (27 uz 154, 17,5%), xonkperusauusa (22 u3z 154, 14%),
reHepanu3zanus (21 u3 154, 13,6%) u MeTon SKBUBaJIEHTHOU JieKcuueckoi 3ameHsl (18 u3 154,
12%). IlepeBoqunKky Takke oOpamaIuch K coco0y 3aMeHbl IPUYUHBI CIEICTBHEM H HA000POT
(8 u3 154, 5%), nuchemuctuueckomy nepesoay (8 u3 154, 5%), merony onymenus (7 u3 154,
4,5%), anToHmMuyeckomy rmepeBony (5 uz 154, 3,2%), nmobasnenuto (5 uz 154, 3,2%),
kanpkupoBanuio (3 w3 154, 2%) u B peakom ciiydae K ommcareabHoMy mepeBony (1 u3 154,
0,6%).

W3 momydeHHBIX pe3ylbTaTOB MOXHO CIENaTh BBIBOJ, YTO CIIEHT KaK HEOTheMiieMas
YacTh CJIOSl CHM)KEHHOW JIEKCHKH XapaKTepU3yeTcsl BBICOKOM 3Kcmpeccuei, MparMaTu4HOCThIO,
CMBICIIOBOW HArpy3koi. IlepeBoqunK TOHKEH YIUTHIBATH MHOXKECTBO CUTYAITMOHHBIX (PaKTOPOB,
MOTUBUPYIOIIUX YHOTPeOJIEHHE TOrO MM MHOTO BBIpaXeHHs. Mbl 0OHapyX MM, 4TO Mepeaaya
CJICHTOBBIX E€IWHUI] Ha PYCCKHU SI3BIK MPOMCXOAUT WUCXOMAS M3 CHUTYaTHBHOTO (akTopa, a He
NPUHAIISKHOCTH K TOMY HJIM WHOMY JKaHPOBOMY PETUCTpy. I'paHUIBI TOCTATOYHO Pa3MbITHI,
[IOTOMY TEPEBOJYUK HE TOJIBKO MOXKET IpuOerarb K TpaHC(hopMalMsM cJIOBa U3 OJHOTO
perucrpa B Jpyroi, HO U MEPEBOJUTH OJIHY U TY K€ €IMHUILY COBEPILIEHHO Pa3HbIMH CrIOcO0aMH,
YTO OO0YCJIaBIMBAETCS MHOIOIPAaHHOCTBIO 3TOrO JIEKCHMYEeCKoro Iuiacta. Tak, Hampuwmep,
BeIpaskeHue «get out!» bruto mepeBeneHo Ha pycckuit sa3bIk Kak 1./Ja uy! 2. [la naono mebe! 3.
Ja ny 6pocy! 4. He 2onu! 5. Ceanu omciooa! 6. A ny ka nposanusaiime omcrooa!
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B DOpoOIEHTHOM COOTHOWIEHHMM METOA HBPEMHCTHYECKOTO IMEpeBOAa 3aHHUMAET
JUIUPYIOILYIO IO3MLUI0. MBI CuMTaeM OCHOBONOJAraromUM TOT (aKT, YTO CIIEHT,
CYLIECTBYIOIIMN B aHIJIMHCKOM SI3bIKE B Hallle BpeMsl, B OPUTaHCKON U aMEPUKAaHCKOM KYJbType
CTaj camMo co0oil pasymeromuMcs sBiIeHMEM B oliecTBe. IIpu mepeBose Ha pycCKUM A3bIK
TaKuX 0CO00 TPYOBIX EIMHUI[ C COXPAaHEHHWEM B IIOJIHOM Mepe HKCIPECCHH OpHUTHHANA
CTAaHOBUTCS COMHUTEIBHBIM IPUHATUE XaproHa B OOIIECTBE, UMEHHO MO3TOMY IEPEBOIUMK
oOpamraercss Kk MeTony sBdpemmuzanuu. Hambornee momyssipHbIM HPUMEPOM IAHHOTO SIBJICHHS
0Ka3ajoch cioBo «fUCk» ¥ MHOXECTBO OJHOKOPEHHBIX €My CJIOB, Takux Kak «fuckery, «to be
fucked up», «fuck offy, korTopble mepeBeneHBI COOTBETCTBEHHO «O0eOun», «Obimb
3anymMaHHbIM», KOMCMAHBY.

MeTtoa KOHKpeTH3aIMHU SIBIISIETCS €Ille OJHUM MOMYJISIPHBIM CIIOCOOOM Hepeaayy CIEHTa.
MBI BBIACHWIIN, YTO MOJIOJICKb MOKET Ha3bIBaTh OJIHUM M TEM K€ CIIOBOM U CBOET0 TOBapHUIla, U
TO WJM MHOE coObiTHE M Bemlb. Hampumep, cioBo «buddy» Obuio mepeBeneHO Kak «canaea,
«bpamy, «opamany», «xopeur», «Opo». B pyccKoM s3bIKE CJIOBO KOHKPETH3MpYETCS U
CTaHOBUTCS MOHATHO, K KOMY 00paIaeTcs NepCoHax M O KOM TOBOPHT.

Ham ypanoce BBIIBUTH psJl IpYT'MX OCOOCHHOCTEW IpU MEpeBOJE CJIEHra B cepuajax.
Hepenxo mepeHachIIIEHHBIE CIEHTOBBIMH  €IMHUIIAMH  TPEUIOKEHHUS  YKOPAYHMBAJIHCh,
IPOMCXOJWIO OMYIIEHUE JIEKCHYECKUX EIUHMI[, YTO Yalle BCEro MPUBOAMWIO K H3MEHEHUIO
HacTpoeHHus. Bpulo 3aMedyeHo, YTO CIIEHT aMEepUKaHCKOTO AaHTIHMICKOTO s3bIKa HOCHUT Ooiiee
HIYTJIUBBIA XapakTep, TOrjJa Kak B OpPUTAHCKOM BapHaHTe Mpeo0alaloT BYJIblapU3MBL,
pyrarenabCcTBa, M MEPeBOJUMK MPEITPUHUMAN TONBITKY HanOoJee aeKBaTHON Mepelayd TaKuxX
cioB. Crofia e MOXHO OTHECTH HEIOCTaTOYHBIN y4yeT CUTYyallUOHHBIX (PaKTOPOB pedH, 4YTO
TaKKe MPHUBOAUT K HEOOOCHOBAaHHOMY 3aHIDKEHHIO WJIM 3aBBIIICHHIO CTHIIMCTHYECKOU
JKCHpeccud. B 11e1oM, Mbl MOXeM CKa3aTh, UTO CHUXKEHHas JIEKCHKA OCTAeTCsl MaJIOU3y4EHHBIM
TUTACTOM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa M HECEeT B ce0e CII0KHOCTHU TPH MEPeBOJIe, TaK KaK B POCCHICKOM
JUTEPATypHOU TPAAULIMU MAJIO Pa3BUT NEPEBOJI CHYKEHHOM JIEKCUKH.

CpaBHHBasI CIIEHT aMEPUKAHCKAX W OPUTAHCKUX ITOJPOCTKOB, MOYKHO 3aMETHTbh, YTO
JIEKCUYECKUI COCTaB BO MHOTOM OTJIMYaeTcs (Haubosiee MOy sipHbIe CJICHTU3Mbl B OPUTaHCKOM
cepuasie: For Christ Sakes! Jesus wept! Cheers; safe; to fancy; bummer; bollocks; f*ck.
Hawubonee momynspHble CIIEHTH3MbI B aMmepukaHckoMm cepuane: shit; hot; crap; awesome; it
sucks). Oba cepuaiia HaCBIIICHBI CJACHTOBBIMH €IHHHUIIAMH, OJHAKO aMEPUKAHCKHN OTIMYACTCS
60JIBIINM pa3HOOOpa3ueM CIIEeHTa, B TO BpeMsl Kak OpUTAaHCKHM — HachllleH OoJiee ByJIbrapHOU
JEKCUKOM, a TakKe 4YacTbIM yIHnoMHMHaHueM bora Hapsay c¢ pyrareiascTtBamu. IlosTomy
OKa3bIBAaETCsl HECTYyYalHbIM TOT (DAaKT, YTO MEPEBOAUYHUK yalle oOpamaics K 3BGEMUCTHIECKOMY
nepeBofy npu pabore ¢ OputanckuMm cepuaioM (18 cmyudaeB u3 27). Ham Taxxke ypanoch
3aMEeTHUTh, YTO OPUTAHCKUN CIEHI Yalle MEepeBOJUTCS NPUEMOM SKBUBAJICHTHOH JEKCHUYECKOU
3aMeHBl, YTO MOXXET TOBOPHTH O HEOYKBAIBHOW Tieperade CcJIOB Ha PYCCKUH S3BIK,
HKBUBAJIEHTHOCTH JIBYX SI3bIKOB, B TO BpeMs KaK U3 aMEPUKAHCKOI'O CJIEHTa B PYCCKHH S3bIK BCE
’Ke MepeXOAT CIIEHIOBbIE BhIpaXeHUsI (IIpH paboTe ¢ aMEepUKAaHCKUM CEpHaJiOM MEePEBOIYHK 3
pasa obOparayicst K METOy KaJlbKUPOBaHUS).

Taxum oOpa3zom, mpu mepeBojie cieHra ciaeayeT oOpaliaTh BHUMaHUE Ha CUTYaTHBHBIN
(baxTop, BO3pacCTHBIE, COLMAIbHBIE U MHIUBUAyalbHbIE OCOOCHHOCTH repoeB. I aBHas 3amaya
3aKITI0YAeTCsl B TIOMCKE CEMAHTUYECKH M CTHIMCTUYECKH PAaBHOIIEHHO NMPHEMJIEMBIX SIUHHII B
OpUTHHAJIE C HANPABJIEHHOCTHIO Ha Ty ayJUTOPHUIO, HA KOTOPYIO paccuuTaH caM TekcT. [ToaTomy
0COOEHHO Ba)XKHBIM SIBJISIETCSl 3HAHHE CAMUX CIICHTOBBIX JIEKCEM, UX 3HAUYCHUI B JAPYrOM SI3BIKE,
TaKXe, Kak ¥ UX CEMaHTHYECKUX U CTHIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, CTIIISL U 00pa3HOi cCHCTEMBI
HIEPEBOIUMOTO TEKCTHI B LIETIOM.
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Ta6auna 4 CiieHr aMepuKaHCKOr0 M OPUTAHCKOI0 aHIVIHIICKOIO A3bIKA

Meron nepeBosia CneHrusm ABTOpPCKHII IEpeBOT
Bre
1. Safe OTnnyHO
2. Hot women Kpacusbie ®KeHIMHBI
3. Pills Kouneca
4. Kid [Tapens
5. Isn’t that something? | Kpyro 31ech?
Konkperuszamnus 6. Cheers o BcTpeun
7. Jesus, come on! boxe, na OeicTpee!
8. We are out MpsI TycuMces
9. Youtolling on our sis! | Ter npucraBan k Harel cecrpe!
AmE
1. Lame Crpamnslii
2. Hot [lukapHbIi, rOpsUni,
CEKCYaJIbHbII
3. What the hell is that Kaxkoro 4epra 3TOT HIHOT
idiot doing? BBINIEHAPUBACTCA?
4. Trips TycoBku
5. To hung out YcrpauBaTh BEUEPUHKU
6. Areyou upto agame? | ComnepHHK HE HYXeH?
7. Buddy Cauara
8. Folks [Tapuu
9. We gotta do MBI 33 [yMaJIn
10. Crap MIPUKOJT
11. Make out with LIEJIOBATHCS
12. Its creepy 3TO U3BpALICHUE
13. He is my man OH MO¥1 Ipyr
BrE
1. For Christ sakes! Panu Bcero cesToro!
2. Spliff Hapkota
3. Do to fickery fick HNmets aemno
4. Dope Hapxkota
5. To get a bit squiffy HemHOXKO oTOpBaThCA
I'enepanu3anusi 6. Let’s chizzle on this JlaBaiiTe BecemuThCs
dizzle
7. What a blash! Bruto Beceno!
8. Poppet Munas
9. Sweetie Hoporast
AmE
1. Stud Kpacaserr
2. Evenin’ ITpuseTux
3. To show off [Toka3pIBaTh
4. Tograbadrink BbInuTh
5. Toman up [ToB3pocnets
6. Mad 3no#
7. What’s wrong with UYro ¢ Tob6oi BooOIIE Takoe?
you?
8. Awesome 3ameuaTeNbHbII
9. Stuff Bemm
10. Crap bapaxio
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11. Panty Hwxnee 6enbe
12. Crazy day CHOXHBIHN 1eHb
Bre
3aMeHa ciecTBUSA 1. | gotta dash Mse mopa
NMPUYMHON U HA000POT 2. Hazy days [1110x0 mMOMHIO 3T THU
3. Blood Bparanbt
4. 1look shaggable Ha MeHst CMOTPAT BCe MY>KUKH
AmE
1. We're gonna go Hawm mopa
2. lgottago Mse nopa
3. She had a sloppy shirt | Ona Hepsixa
4. I'll rock his world OH MeHs He 3a0yer
Brg
1. Shit TBoro matp!
2. You take me for James | Tbl cunrTaelb, 4YTo g 1e0UN?
Blunt
3. Togo wild OTTsHyTBCS
4. I've got to go Bcé, noka
5. Please! B!
KomMmnencanus 6. Nope Hea
7. To stash the car M36aBUTHCS OT TAYKU
8. Pretty much Hy Tumo toro
9. Waste him Moun ero!
AmE
1. Real real confident Mera-yBepeHHbIit
2. Why bother? A de mapuTbcs T0?
3. Get out! Ha ny? [la nanuo?
4. Toscrew up Oo6maxxarbcst
5. Im having a blast 51 oTprIBaroch
6. Bro Kopemr
7. Itsucked a lot [TomHbIH OTCTOM
8. Thereis a catch AX 11a, 9yTh HE 3a0bLT
9. Betcha Tounsik
10. Atta boy Morozer napeHsb
11. Screw this C MeHs XBaTUT
12. I am so suck of... Mens nocraino, 4to...
13. Got it. [Townst.
14. Whats up? Yro takoe?
15. I need to shut him Hano ero TopmMo3HyTh
down
16. Awesome bneck!
17. Damn it! Yepr!
18. Why the long face? Yero Takoit KUCIBINA?
BrE
AHTOHMMHYECKH I NEepeBojI 1. That would be so safe | Bsuio 661 HEmI0X0
2. Why you messin® my | He cBs3bIBaiicsi CO MHOM
flow?
AmE
1. To have awesome time | MsI He cKy4aeM
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2. Shoulda sat out He Ham0 ObUTO MPUXOIUTH
3. Itsok Hwudero crpamnoro
Bre
OnucaTeJIbHBII MepeBo 1. The town is awash Beck ropon Topuut, 6yaro Bce
pa3oM OOKYpHIIHCH
BrE
1. Oh, Jeasus wept O, boxe
OnymeHue 2. Wanna come to a Ha Beuepunky noiinemis?
party? -
3. Wanker [TonsiTHO?
4. You get me?
AmE OTO CTpaHHO
1. Its kinda weird [MoTtaniyem?
2. Care to dance? MobGuna
3. Cell phone
BrE
1. Cheers Hy criacu6o Tebe
JlodaByieHue 2. Bollocks Boxxe Mo#t, HIHOTBI
AmE
1. Torush BerynuTh B cTyneHueckoe
OparcTBO
2. Tocatchup BcerpeuaTbes 1 60nTaTh
3. To weed out OTcesTh JIMIIHNX
BrE
1. Sodding Yepros
2. Twat Yomonok
3. Bugger Mep3agen
4. Wank bun!
5. Lazy turd JleHUBBI# yOIIFOIOK
6. Fuck off OTBanu
IB(peMUCTHIECKH I TePeBOT 7. Dippy twat Jebwnn
8. I'mcrap in the ITo yTpam 51 HE 06asTeNbHbII
morning
9. Fucker Yomronok
10. Shit Yepr
11. Fuck it JlamHo
12. Town scum [epeBenninna
13. Bunch of pussies TpyciuBbie
14. Tosser Yomronok
15. Bummer [TonsiTHO
16. Isn’t that bitching? Pa3Be He 310poBO?
17. Its too fucked up Bce tak 3amyrano
18. Fuck off! A Hy Ka npoBajmBaiitTe orcroza!
AmE
1. Tokick smb’s ass HaOuts Mopy
2. He was hooking up OH 1enoBacs C...
with
3. Punk Ypon
4. Dumbass Wpuor
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5. Haul ass back to Bepuythes
6. To kick ass OOsIrparh
7. Nimrods Jloxomsaru
8. I was raving bitch S npocTo 3Bepena
9. I'madork A Takas GecToyikoBas
10. Cut the crap 3akaHuMBaii
11. You can be as cocky Mo2Kelb CMeAThCS CKOJIBKO
as you want BJIE3ET
Bre
1. Pillock Jebun
JuchumMucTHYECKHI 2. Toget laid TpaxHyTbCs
nepeBoj 3. Rubbish food XpeHoBas ea
4. Tits Cucbku
AmE
1. To get stoned Bansarecsa 0010510aHHBIM
2. Holy crap! Oxpeners!
3. Tocuddle O0xuMaThCs
4. Hookers Hlmoxu
AmE
KanbkupoBanue 1. Boyfriend Bbotidpenn
2. Chips Yuricel
3. Loser Jly3ep
Brg
1. Sweetheart Munbrit
2. | need a piss MHe Hamo OTINUTH
3. Tonip round Coeratb
JKBHBAJIEHTHAS 4. Night out Beuepunka
JIeKcHYecKasi 3aMeHa 5. Yup Ha
6. Geek 3anpoT
7. 1dunno He 3naro
8. Shutit 3aTKHUCH
9. Cool OOaneHHbIi
10. To pill up Haxkauatbcs (TabnaeTkammu)
11. How you doing? Kak Tb1?
12. Arse 3agHuna
AmE
1. A freshmen HoBenbkuit
2. Iwanna... A xouy...
3. No worries. He Bonnyiics
4. ltsin the bag S Bce cnemaro
5. Hey ITpuser
6. | dumped you 51 6pocuia Tebst
JUTEPATYPA
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